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СЛУЖБА ПРВОМ ВАСЕЉЕНСКОМ САБОРУ У НАЈСТАРИЈЕМ 

СРПСКОМ ТРИОДУ (РНБ, F. П. I. 68) 
 
Апстракт: Књига триод  садржи службе покретног годишњег цилкуса, од 

Недеље митара и фарисеја до Недеље свих светих тј. до прве недеље после Вазнесења. 
Књига је добила назив по скраћеним канонима који се састоје од три, ређе и четири 
песме (оде). Триод се постепено формирао током дугог временског периода, а одликује 
се нестабилним саставом и богатством химнографског материјала који је у 
различитим периодима улазио у његов састав. Управо због обима ова се књига дели на 
два дела - Посни и Цветни триод (Пентикостар). Овакво стање одразило се и на  
словенске триоде.  Сматра се да је превођење триода започето још у Моравском 
периоду, а затим настављено на јужнословенском подручју после бегства од прогона 
Методијевих ученика из Паноније. На основу сачуваних извора закључено је да је  
превођење триода тј. његовог другог дела - Пентикостара) дело Климента Охридског.  
Српски  триод из прве половине XIII века (РНБ F. п. I. 68) близак је најстаријим 
сачуваним словенским триодима те чува елементе који га приближавају  
ћирилометодијевској традицији.  Овај рукопис садржи најстарији препис службе 
Првом васељенском сабору која је предмет истраживања.  

Кључне речи: триод, служба, Климент Охридски,  Први васељенски сабор, 
типик, рукопис, XIII век.  

  
Три типа зборника који садрже химнографске текстове чине окосницу  

богослужења источног обреда. То су триод, минеј и октоих.  Минеј садржи службе 
светима непокретног (календарског) годишњег круга, а због свога обима делио се на 
дванаест књига - за сваки месец по једна.1 Октоих садржи измењиве песме за разна 
последовања за дане седмичног циклуса (вечерње, повечерије, јутрење). Појање у 
сваком гласу започиње на вечерњем богослужењу у суботу, а завршава се јутрењем 
наредне суботе.2 Триод садржи службе покретног годишњег циклуса, од Недеље митара 
и фарисеја до  Недеље свих светих  то јест - до прве недеље после Вазнесења.  Триод је 
добио име по скраћеним канонима који се састоје од свега три песме (грч. τριῴδιον). 
Словенски назив за ову књигу је Трипеснац.3   

Триод је књига која се постепено уобличавала током дужег времена, а у њему 
су се нашли бројни химнографски састави како познатих византијских песника, тако и 

                                                 
1 Постоје и такви минеји у којима се у оквиру једне књиге групише и по неколико месеци (два, три 
или четири месеца).    
2 Циклус од осам недеља током кога се испева свих осам гласова назива се столп (Мирковић 1982, 
155).   
3 Попов 2003, 169-178. 
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дела анонимних аутора. Проучавању историје формирања грчког Посног триода, као  и 
његовој рецепцији код православних Словена, посветио се  Иван Алексејевич  
Карабинов, чија је студија објављена далеке 1910. године још увек веома актуелна.  
Карабинов је првобитно планирао да проучи оба дела триода али је, због обима 
материјала и бројних питања која су се отворила током рада, одлучио да своја 
истраживања у први мах ограничи само на Посни триод. Карабинов је у своме 
истраживању посебну пажњу посветио  формирању покретног циклуса празника, као и 
ауторству  текстова који улазе у састав Посног триода.  Он је, такође, на више места у 
својој студији нагласио да је веома тешко  тачно типолошки одредити и разграничити 
триоде, јер се већ у грчким рукописима појављује велики број  структурних, 
садржинских  и текстолошких  разлика и варијација које су се касније одразиле и у 
словенском материјалу.  Карабинов је своја истраживања обавио на, за то време, 
прилично великом узорку -  прегледао је око четрдесет грчких рукописа (укључујући и  
стихираре, тропарнике и ирмологије одговарајућег садржаја) насталих између VIII  и 
XVI века, као и седам  најстаријих словенских триода, углавном јужнословенске 
провенијенције.4 На основу прегледаних грчких рукописа, он је одредио три етапе у 
формирању ове књиге.  Први период обухвата време од V до VIII века, током кога су 
бројне текстове који су ушли у састав триода написали источни, махом сиријски 
аутори; друга етапа је цариградска – то је време Теодора Студита и његових сарадника и 
следбеника (IX век); трећи период је и најдужи, он обухвата време  од X до XIV века. 
Оваква подела начињена је на основу времена састављања појединих химнографских 
дела која су ушла у састав Посног триода. Данас је прихваћена нешто измењена 
периодизација, те се првом етапом у развоју триода сматра време од VII до IX  века, а то 
је време када су стварали Андрија Критски, Јован Дамаскин,  Козма Мајумски, 
јерусалимски патријарх Софроније и  цариградски патријарси  – Герман и Тарасије.  
Друга етапа састављања текстова који су ушли у састав триода везује се за време 
Теодора и Климента Студита, као и Јосифа Химнографа; кратке књижевне форме 
(тропари, стихире) које су ушле у састав појединих служби триода писали су и 
цариградски патријарх Методије († 847), никејски митрополит Игнатије († 861), 
песникиња Касија  (о. 810-865),5 цар Теофил (829-842). У новој периодизацији трећа 
етапа развоја триода остала је углавном неизмењена. Карабинов је, на основу састава и 
структуре појединих служби, издвојио пет типова грчког (и словенског триода).  Лидија 
Славева је словенске рукописе разврстала у  четири групе.6 Маја Момина је показала да 
је најпримеренија класификација словенских рукописа триода она, која је заснована на 
саставу канона у недеље, четворопеснаца - у суботе и трипеснаца у остале дане у 
седмици.7 Она је, такође, узела у обзир и редакције превода Акатиста Богородици. 
Момина је предложила  поделу на девет до једанаест типова триода на основу 
критеријума које је формулисала.  Татјана Борисова је, бавећи се проучавањем 
текстолошких одлика превода византијских  химнографских текстова који улазе у састав 
словенског Посног триода,  као критеријум за типолошко одређење узела редакције 
превода Акатиста Богородици, Великог канона Андрије Критског и алфавитне стихире 
службе Великог покајног канона Андрије Критског. Она је закључила да се словенски 
рукописи настали у периоду XI-XIV век могу разврстати у осам група.8  

                                                 
4 Карабинов  1910, IV-V.  
5 Касијини химнографски састави припадају старијем слоју византијске литургијске поезије и 
временом су били потиснути из употребе, али  су делимично сачувани и у најстаријим 
српскословенским  изворима: Симић 2011, на више места.   
6 Славева 1972, 93-116; Славева 1986, 78-88.    
7 Момина   1983, 29 и даље.   
8 Борисова 2016.  
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Циклус триодских служби започиње у Недељу митара и фарисеја, а завршава се 
у Недељу свих Светих. Због свога обима триод се дели у две књиге - Посни и Цветни 
триод (Пентикостар). Појање Посног триода  започиње у Недељу митара и фарисеја; 
појање Цветног триода започиње на вечерњој служби у петак пред Лазаревом 
суботом.9 Мада се химнографски материјал  најстаријих  грчких  триода  првобитно 
налазио у једној књизи, због нарастајућег обима је већ врло рано,  у X веку, дошло до 
поделе на две књиге о чему сведочи неколико  грчких рукописа тог времена (Sinait gr. 
734 и 735), као и цветни триод из Лавре Светог Атанасије Атонског (Г 47).10  

Каква је била судбина триода код православних Словена? Редакцијама и 
словенским преводима Посног триода Карабинов је посветио  велики део своје 
студије.11 Питање превођења  неопходних литургијских књига у време Моравске мисије 
задаје истраживачима бројне проблеме. У Панонским житијима доста се уопштено 
говори о томе да су Ћирило и Методије много труда посветили превођењу књига 
потребних за богослужење, неке су и набројане (јеванђеље и апостол), али прилично 
неодређени помени превода других текстова (нпр. помени светима и сл.)12 не пружају 
могућност да се конкретно препознају друге богослужбене књиге. Треба имати у виду 
да у то време, око средине и у другој половини  IX века,   химнографски зборници 
богослужбене намене поменути на почетку овога рада, међу које спада и триод,   ни у 
Византији још нису били оформљени; тачније, били су тек у почетним фазама 
уређивања и кодификације.  Карабинов је показао, а каснија истраживања су то још и 
додатно  потврдила, да је процес настајања триода био дуготрајан, као и да је то била 
књига подложна многим променама, како у саставу, тако и у структури својих служби. 
Ова нестабилност оставила је видног трага и у словенском материјалу.  Најстарије 
сачуване богослужбене књиге православних Словена потичу тек из X-XI века, те 
свакако не одсликавају оно стање које је владало око средине и у другој половини  IX 
века.  Како није сачуван ни један тако рани препис триода, питање превођења неке од 
варијанти ове књиге  показало се посебно интересантним.  Истраживачи се углавном 
слажу да је нека варијанта Посног триода била преведена још у току моравског периода 
словенске писмености, пре него што су ученици Ћирила и Методија били принуђени да 
се склоне од прогона којима су били изложени у Моравској и Панонији и пре њиховог 
доласка у Бугарску цара Симеона. Претпоставља се да је у том преводилачком 
подухвату одређену улогу могао имати и Климент Охридски. Охридски архиепископ 
Теофилакт, који се на челу ове епископије налазио  од 1084. до 1107. године, саставио је 
на грчком језику опширно Климентово житије у коме је саопштио важне податке о 
Климентовом  преводилачком и редакторском раду. Тако из двадесет шесте главе овога 
Житија сазнајемо да је Климент при крају свога живота превео до тада непреведени део 
триода  - од Томине недеље до Педесетнице (Пентикостар).13 Сасвим је могуће да је он 
том приликом редиговао стари превод Посног триода и усагласио га са новопреведеним 
делом.  

Систематска проучавања словенских триода настављена су тек седамдесетих 
година прошлог века, те су се отприлике у то време појавили већ помињани радови  
Лидије Славеве и Маје Момине. Још је Карабинов приметио да се у словенском триоду 
налази читав низ текстова  за које није пронађен грчки предложак.  У истраживањима 

                                                 
9 Момина 1976, 389-419.  
10 Карабинов 1910, III.  
11 Карабинов 1910,  205-243. 
12 Из оваквих формулација није јасно да ли се ради о хагиографском или химнографском тексту.   
13 Теофилакт наглашава да је Климент пред смрт одлучио да начини опроштајни поклон 
бугарској цркви - да преведе недостајући део Триода. Користили смо руски превод Теофилактовог 
текста:  Флоря, Турилов, Иванов  2000,  207.  
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која су затим уследила та је констатација била поновљена више пута. Нови продор у  
проучавању  словенских триода начинио је бугарски научник Георги Попов који је, на 
основу акростихова које је открио у Посном триоду, непобитно утврдио да је  читав низ 
химнографских састава дело бугарског аутора Константина Преславског.14 Ово откриће 
дало је основа Попову да предложи нову типолошку поделу словенских триода. Главни 
критеријуми били су присуство или одсуство Константинових састава, као и њихово 
комбиновање са текстовима Теодора Студита (старија редакција) или Јосифа 
Химнографа (млађа редакција). Чак је изнета и претпоставка да је Климент  превео 
Јосифове трипеснаце који следе за великопосним циклусом трипеснаца те је и на тај 
начин редиговао првобитни најстарији текст старословенског Посног триода.15 У исто 
време, утврђено је да у Пентикостару нема никаквих текстова који би били дело неког 
словенског аутора.   

Георги Попов је према саставу поделио триоде на четири типа. За наше 
истраживање значајни су само рукописи прва два типа те ћемо се на њима и задржати. 
Првом типу припадају рукописи који садрже Константинове трипеснаце и 
четворопеснаце или одговарајуће саставе Теодора Студита, док другом припадају они 
рукописи који имају трипеснаце и четворопеснаце Јосифа Химнографа. Овом другом 
типу припада читав низ јужнословенских рукописа нпр.  Шафариков триод (РНБ F. п. I 
74, поч. XIII века)16 и РНБ   F. п. I 68 (српски рукопис, прва пол.  XIII века). Узимајући у 
обзир време када су живели Теодор Студит и Јосиф Химнограф, јасно је да су рукописи 
који садрже Теодорове трипеснаце најстарији, док су у следећој генерацији  триода  они 
били замењени Јосифовим химнографским саставима.  

Треба, међутим, нагласити и чињеницу да је у свим овим проучавањима 
словенских триода запостављен један важан елемент, а то је - међусобни однос триода 
и типика који прописује и регулише богослужбену праксу. Триоди се углавном 
посматрају независно од типика; они се посматрају као химнографски зборници који 
као да постоје сами по себи  а заборавља се да они имају јасно одређено место и 
функцију  у богослужењу покретног годишњег циклуса.     

 У светлу ових истраживања посебно ваља обратити пажњу на српски рукопис 
који се у руским археографским приручницима датира у прву половину  XIII века - 
триод пуног састава, Посни и Цветни, који се чува у Руској националној библиотеци у 
Санкт Петербургу (РНБ F. п I 68).17 Истраживачи који су се бавили  проучавањем 
рецепције и историје триод код православних Словена дотицали су се и овог рукописа, 
мада га нису детаљно проучили. Карабинов га је само кратко поменуо,18 а новија 
истраживања показала су да овај рукопис осим што је, колико нам је познато,  
најстарији познати српски триод,  има значајно место у историји  словенских триода у 
целини. Татјана Борисова га је сврстала у Шафариковски тип  триода који карактеришу 
бројне архаичне одлике.19 

 Нашу пажњу је посебно привукла Служба Првом васељенском сабору која се 
поје у недељу пред Вазнесењем, и то у контексту служби васељенским саборима које  у  

                                                 
14 Попов 1978, 497-507; Попов 1982, 122-131; Попов 1985. 
15 Попов 2003, 176. 
16 Сводный каталог,  240-241. 
17 Сводный каталог,  239-240. Рукопис је постао власништво РНБ 1875. године.  Рукопис је писан 
на пергаменту, малог је  формата (  24,5×17,5 цм), има 208 листова; рукопис је оштећен (недостају 
му почетак и крај), а писало га је више руку. Текст је исписан ситним уредним уставом.  
18 Карабинов 1910,  201.  
19 Борисова 2016,  13, и даље на више места.   
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XIV веку улазе у састав минеја. Утврђено је да у српским минејима тога времена постоје 
службе Четвртом и Седмом Васељенском сабору, док је у триоду о коме је реч 
заступљена само служба Првом Васељенском сабору.20   

 Текст Службе Седмом васељенском сабору у српском минеју  Пећ 49 из треће 
четвртине XIV века већ је раније био  проучен и објављен,21 а поређење њене вечерње са 
вечерњом Службе Првом сабору  у рукопису Руске националне библиотеке дало је 
интересантну текстолошку слику која илуструје и додатно потврђује запажања старијих 
истраживача о невероватном шаренилу  превода који се појављују у оквиру триода. 
Поређење састава минејских  Служби Седмом сабору (другом никејском) и  Четвртом 
сабору   са  триодском службом  Првом никејском сабору  показало је  да се поједини 
текстови појављују у свим поменутим службама. Могао би се стећи утисак да  је 
постојао један фонд кратких химнографских форми, у првом реду стихира, које су могле 
ући у састав служби различитим саборима, вероватно због свог прилично уопштеног 
садржаја који се на саборе односи. Овом приликом нећемо улазити у детаљну 
текстолошку анализу, већ  ћемо у табели која следи упоредо приказати  текстолошку 
слику у три преписа стихира «на Господи вазвах» којима почиње вечерње богослужење:   

   
F п.  I 68 

(прва пол. XIII века) 
 

Ћоровић 15 
(друга четвртина XIV века) 

Пећ 49 
(трећа четвртина XIV века) 

И чрѣва роди се прѣжде 
дьньнице . ѡть ꙩтьца беꙁ 
матере прѣжде вѣкь . и арии 
тварь те а не бога славить 
дрьꙁноувь . причитаеть те творца 
кь тваремь несмысльно . веь 
ѡгнѣ вѣчнаго себѣ сьбираѥ . нь 
сборь иже вь никеи . сына 
божиꙗ те проповѣда господи . 
великиѥ ради твоѥѥ милости .  

 

Ис чрѣва роди се прѣжде деннице 
.  ѡтъ ѻтъца беꙁ матере 
прѣжде вѣкъ .  ае ї арїе твар 
те а не бога славить . 
дръꙁостию примѣшаю те  
ꙁиждителꙗ тваремъ, 
несмыслъно . веь ѡгню 
вѣчномоу  себе сьбравь . нъ 
съборь иже вь никеи . сына 
божїа те  проповѣда господи  
великые ради твое  милости . 

 

Ѡть оутробы родїи се прѣжде 
дьньнице . ѡть ѡтьца беꙁ 
матере  прѣжде вѣкьь . ае и 
арїи твар те   а не бога славить . 
дрьꙁостнѣ сьвькꙋплꙗѥ те  
ꙁдателꙗ, тваремь беꙁꙋмно, тиню 
ѡгнꙗ вѣчнаго себѣ  сьбраа . нь 
сборь иже вь никеи, сына те  
божиꙗ проповѣда господи . 
великые ради твоѥѥ милости .  

 

Арии беꙁоумныи прѣсветыѥ  
прѣсѣче троице ѥдиньство 
беꙁначельно . неподобьнь 
иноплеменьна соуаства . тѣмь 
же ѡтьци богоносни сьшьдьше 
се оусрьдно . рьвностьию 
раꙁгараюе се . ꙗко же 
теꙁвитѣнинь илиꙗ . 
доуховнымь оусѣкають мьчемь . 
стоудоу повелѣвшаго хоульнаꙗ . 
ꙗко же доухь ѡсоудии .  

 

 
 

- - -  

Арїи беꙁꙋмны, прѣсветѣи 
раꙁдѣлїи троици ѥдиновластїе . вь  
трїи неподобнаꙗ же и чюжда 
сꙋства . тѣмь ѡтьци 
богоноснїи, сьшьдше се ꙋсрдьно . 
ревностию распалꙗѥмїи, ꙗко же 
ѳеꙁвитѣнинь  илїа . доуховнымь 
ѡтьсѣцають мьчемь,  стоудь 
наꙋчившаго хꙋлны .  ꙗко же 
доухь иꙁрекль ѥсть . 

                                                 
20 О међусобном односу минеја, триода  и типика када је реч о празновању помена Васељенских 
сабора детаљније: Суботин-Голубовић 2016, на више места.   
21 Суботин-Голубовић 2016, 63-73.  
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Кто ти спасе риꙁоу раꙁдра . арии 
рече иже прѣсѣче вь троици 
сьвькоупление . начело вь 
раꙁдрѣшениѥ . глаголеть  не 
соуа тебе ѥдиного ѡть троице . 
и несторию оучить троице не 
глаголати . нь сборь иже вь 
никеи . сына божиꙗ те 
проповѣда господи . велие ради 
твое милости  .  

 
 
- - - 
 

Кто  ти риꙁꙋ спасе раꙁдраа, арїи 
ты рече .  иже троице раꙁдѣливь, 
ѥдиночьстьное начело на 
раꙁдѣлѥнїа .  сь не брѣже те 
ѥдиного быти ѡть троице . сь 
и несторїа ꙋчить богородицꙋ  не 
глаголати . нь сборь иже вь 
никеи, сына божиꙗ те 
проповѣда господи .  великые 
ради твоѥ милости .  

 
У следећој табели приказане су варијанте које се појављују у једном те истом кондаку 

осмога гласа који се појављује по шестој песми канона у све три службе Васељенским 
саборима:  

 
F п.  I 68 

 
Ћоровић 15 Пећ 49 

Апостольское проповѣдание . и 
ѡтьць ꙁаповѣданиѥ црькви 
ѥдина вѣра оутврьди . и риꙁоу 
носе нетлѣньноу истьканоу свыше 
. богословесиꙗ прославити 
благочьстиꙗ великоую таиноу .   

 

Апостольское проповѣданїе . и
ѡтьчьскаа прѣданїа . црькви 
едина  вѣроу оуꙗсни .  и ѡдеждоу 
носеи истканноу . ꙁароу сьвыше 
богословїа .  исправлꙗеть и 
славить благочьстїа вели//кое 
таинство .  

 

Апостолскоѥ проповѣданїе, и 
ѡтьцьь  прѣданїа . црькви 
ѥдиною вѣрою ꙁапечатлѣнна . и 
риꙁꙋ носеи истины, истьканноу 
ѡть вышнꙗго богословїа . 
испра//влꙗѥ и славить 
благочьстїа великоѥ таинсьство 
. 

 
 Важно је нагласити да се у три службе различитим Васељенским саборима, без  

обзира на то што  се у њима понављају заједничке стихире, појављују три различита 
канона на јутрењу, што свакако говори о разликовању појединачних Сабора. Служба 
Првом Васељенском сабору у триоду  I п 68 Руске националне библиотеке, по своме 
саставу и литургијским одликама, свакако припада веома архаичној традицији.  Овај 
рукопис у целини  потврђује претпоставку да су у српским литургијским рукописима 
XIII века, бар делимично чува она литургијска традиција која припада времену Првог 
бугарског царства.  Због таквих својих одлика, овај рукопис спада међу оне које треба 
имати у виду приликом покушаја реконструкције најстаријег фонда литургијских 
рукописа који су били у употреби у српској средини.   
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Прилог.   
  

Текст Службе Првом васељенском сабору према рукопису РНБ  F п.  I 68.22 
 (195)В нед .  светыхь ѡтьць .ти҃ . иже в никеи . вь соуботоу .  вечерь . на господи // 

вьꙁвахь  се .г҃. и  .в҃. под . Неначаѥма житиѣ . // 
И чрѣва роди се прѣжде дьньнице . ѡть ꙩтьца беꙁ ма//тере прѣжде вѣкь . и арии тварь те а 

не бога слави//ть дрьꙁноувь . причитаеть те творца кь тваремь (195б) несмысльно . веь ѡгнѣ вѣчнаго 
себѣ сьбираѥ . // нь сборь иже вь никеи . сына божиꙗ те проповѣда господи . // великиѥ ради твоѥѥ 
милости . // 

Вь дьбрь падаѥть грѣховноую арии .  вьсхотѣвь свѣ//та не ꙁрѣти  . и сии вьꙁмоуаѥть оутробоу 
страстьми // все иꙁдати соуьство . доушоу ноуждьноу е дроугии // июда нарече се . раꙁоумомь и ѡбраꙁомь 
. нь сборь и//же вь никеи . сына божиꙗ те соуа проповѣда господи . вели//киѥ ради твоѥе милости .  

Арии беꙁоумныи прѣсветы//ѥ  прѣсѣче троице ѥдиньство беꙁначельно . неподобь//нь 
иноплеменьна соуьства . тѣмь же ѡтьци богоносни сь//шьдьше се оусрьдно . рьвностьию раꙁгараюе се . 
ꙗко // же теꙁвитѣнинь илиꙗ . доуховнымь оусѣкають мь//чемь . стоудоу повелѣвшаго хоульнаꙗ . ꙗко же 
доухь ѡ//соудии .  

Кто ти спасе риꙁоу раꙁдра . арии рече иже прѣ//сѣче вь троици сьвькоупление . начело вь 
раꙁдрѣше//ниѥ . глаголеть  не соуа тебе ѥдиного ѡть троице . и не//сториꙗ оучить троице не глаголати 
. нь сборь иже вь ни//кеи . сына божиꙗ те проповѣда господи . велие ради твое милости  . // 

(под . все оупваниѥ)23 . Вьсе сьдрьжавше . доушевное вѣдѣниѥ . и божиѥмь доухо//мь .  сь 
пооучивше се небесьнымь . и чьстьны ѡбраꙁь // чьстьнии ѡтьци богоносно начрьташе . вь ньже ꙗвѣ 
ро//ждьшимь се сьбѣꙁначелно . словеси наоучають . и // вь истиноу ѥдиносоуьноую апостольскоумоу 
послѣ//доують ꙗвѣ оучению . богатнии всеславни . исти//ньнии богомоудрни .   

 Вьсе приѥмше оумно си//ꙗниѥ светаго доуха . прьвы исьпрьвнеѥ ꙗвлѣюе (196) славословие . 
кротькими словесы многимь раꙁоумо//мь богодоуховно .  вьꙁвѣавше христови проповѣдници . 
ѥвангель//ски ꙗко прѣдьставлени . и оучениꙗ блажени . благовѣ//рна прѣданиꙗ сьвыше приѥмше . 
сихь ѡтьриновение // ꙗвѣ . и просвѣьше се написаше вѣроу богооученоую . // 

 Вьсе сьбравше  доуховно искоушение . ꙗрость подвигь//ше нынѣ праведноую . праведно тежькие 
иꙁгнаше . // пагоубьныѥ вльки  . праею доуховною ѡтьврьгьше . ѡть // црьковьнаго испльнениꙗ . 
падьше ꙗко  сьмрьти . ꙗко // неицѣльно недоуговавша . божьствьни пастырие . // ꙗко раби присни 
христови . и божьствьнаго  проповѣданиꙗ // таибници свеенни .  

на стиховно . стих .глась. .ѕ҃. самоглас . // 
 Таиныѥ дьньсь . доуховьныѥ троубы . богоносьныѥ ѡтьце // вьсхвалимь . вьспѣвшихь 

посрѣде црькве . пѣснь . // сьставленоую богословиꙗ троици . ѥдино неиꙁмѣ//ньное соуеѥ ѥже и 
божьство . потрѣбителе ариеви . // и правовѣрныхь поборникы . молее се вьсегда // господеви . 
помиловати доуше наше .  

тропарь . глась .и҃.  // 
Прѣпрославлѥнь ѥси христе боже нашь  . ѡсновавы на ꙁемли // свѣтила ѡтьце наше . и тѣми 

кь истиньнѣи вѣрѣ вь//се ны настави . чловѣколюбче слава тебѣ . // 
 Вь неделю . канонь . светымь .глась  .ѕ҃. пѣснь .а҃.  Ѣко по соухоу ход . // 

                                                 
22 Приликом приређивања текста Службе држали смо се следећих правила:  задражана је стара 
интерпункција као и ортографија, скраћенице под титлом разрешаване су у облим заградама, а 
скраћенице без титли у угластим.   Стране су означене арапским бројевима у заградама, а редови 
су раздвојени  двема косим цртама.   
23 Дописано на маргини.  
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 Светыхь ѡтьць ликь вьсхвалѣю . прѣсветаго сьньма . прѣ//свееньноѥ вь мнѣ свеение . 
вьпию моле се тебѣ // христе . быти ми сьхраненоу  .  

 Богоноснии ѡтьци ꙗко // мльниѥ сьшьдше се дьньсь . тебе  христе ѥдино начельне . // 
сьбеꙁначелна  сына ѡтьцю . исповѣдаше ꙗсно. коу(196б )пно ѥстьствьна  .  

 Невѣстѣ ти црькви славнѣи красителе // владыко . светыѥ вѣры оуставь положише . ꙗко 
монисты ꙁлаты // оукрашьшею .  

богородичьнь24  . Оукрашена славою таиною . чьстьнаꙗ цесарица // сыноу си своѥмоу и 
богоу прѣдьстоить . намь спасение испросе//и доуховноѥ .  

Пѣснь  . г҃. ирмось .  Нѣсть света ꙗкоже ты господи . // 
 Тлю страсти и раꙁдѣлениѥ . арии беꙁоумны . кь рождствоу // божьствьномоу . ꙁлочьстивы 

прилагае посѣкательнымь // ѡтьчьскимь мчемь посѣкаѥть се  .  
 Ꙗкоже дрѣвле светы // аврамь . вьѡроуживше се вси . чьстьни богоноснии . враги твое //  

блажены не ѡстави ꙗко твоѥю силою дрьжавною погоубльшю . //  
Крьвы снитиемь твоимь . сьбрань светитель твоихь . ѥди//носоуьна спасе . правовѣрна 

ѡтьцю . прѣжде вѣкь всѣхь // рожденьна правовѣрно проповѣда .  
  Не можеть  слово // ꙁемльно . ни еꙁыкь дѣвицѣ хвалити те достоино . ис те//бе бо бесѣмене . 

живодавьць христь . вьпльтити се прѣ//чистаꙗ иꙁволиль ѥсть. 
сѣдальнь . глась .  .д҃. под .Скоро вари . // 
 Свѣтильници прѣсвѣтли . христови црькви мира просвѣ//тивше оучени вашими . ѡтьци 

богомоудри . попаливь//ше ѥресы ꙁлѣ сьпрослоувшихь . оугасивше пламение // и хоульнихь сьмоуение . 
тѣмь ꙗко светителие христови // все просвѣаете .  

инь глась  .г҃. под . Вѣрѣ божи исповѣд . // 
 Дѣлы просиꙗвшие правовѣриꙗ . льсть помрачивше // ꙁловѣриꙗ . побѣдителе бывше благоую 

вѣроу про//стрѣше . црькви велми оукрасивше . достоино ѡбрѣ//тьше христа бога . даюаго намь 
вѣрнымь велию милость . // 

пѣснь .  .д҃. ѥрмось  . Христь мнѣ сила богь и господь . // 
 Отоуждивы ариꙗ . волю беꙁоумноую . правовѣрною (197) вѣрою ѡтьчемь соудомь . иꙁгнань 

бысть ись црькве . ꙗко сьсоу//дь сьгниль ѥсть двоименитии .  
 Ꙁа те владыко подвиговае се // ликь ѡтьчьски . твое враги побѣдиль ѥсть . и равна те 

ꙩтьцю // и доухоу наоучиль ѥсть .  
 Ходатаи кь богоу и чловѣкомь ты // христе вь двѣ ѥстьствѣ . ѥгоже ꙁнаюе сына 

богомоудри пропо//вѣдаше .  
 богородичьнь25 . Мрьтва ме покаꙁа дрѣва вькоушени . жи//вотноѥ же дрѣво ис тебе ꙗвль се . 

прѣчьстаꙗ ꙗвлено // вьꙁдвиже . и раꙗ пиьнаго наслѣдника ме створии . // 
пѣснь .  .е҃. ѥрмось  . Божиемь свѣтомь ти блаже . // 
 Красныѥ ногы вь истиноу . нынѣ проповѣдаюихь // те мироу  . оума прѣимоуаго всѣхь . 

ангель и чло//вѣкь христе . и множьствомь мира . вьсь мирь сьвькоуплѣ//юь се .  
Прѣмоудрость и силоу ѡтьчю . слово оупоста//сное . тебе христе господе  сьшдьше се 

проповѣдаше . прѣсветаго // свееньства . чьстьнѣ миромь ꙁнаменани . божьствьни // оучителие .  
 Воды питиѥмь чистомь . оучениѥмь // правовѣрноую црьквь направише . на водахь 

поко//инахь . нынѣ питаете вь вѣки божьствьни оучители . // 
 богородичьнь26 . Свѣтильникь прѣчистаꙗ ꙗви се . всѣмь вьсиꙗю//и христа . праведное 

сльньце . тебе видеимь богородите//льнице чистаꙗ . твою нынѣ помоь приꙁываѥмь . // 
                                                 

24 Ознака за богородичан дописана је на маргини. 
25 Ознака за богородичан дописана је на маргини.  
26 Ознака за богородичан дописана је на маргини.  



 705

пѣснь .  .ѕ҃. ѥрмось  . Житѣискаго  мора . // 
 Таити се не вьꙁможе . плѣвела сѣꙗтель . помы//шлениꙗ неиꙁбѣжно . неистовьства 

тьꙁонарече//ны июда . ретивь бо ꙗко ть просѣде се всеꙁлыи . // 
 Божьствьныи причьть ѡтьць . и чьстьны ѥдиночедо ꙁрѣ//ниѥ . и соуьства вьсиꙗвь . 

ѡтьца проповѣдаѥть  (197б) владыко . и прѣжде всѣхь вѣкь рожденаго  сына  . // 
 Чрѣво просѣде се . по словеси источникь . вьꙁмоуе//ньне поюь ереси искочивь ралиꙗмь . 

молитвы // свееньника светаго  промышлениꙗ . // 
 богородичьнь27 . Прѣчистаꙗ владычице . рождьшиꙗ ꙁемльнымь крьмь//чию и господа . 

похоти ꙁлолютьныѥ оустави стрьмле//ние .  и тишиноу подаждь срьдцоу моѥмоу . // 
 Кондакь . глась .и҇. под .  Ае вь гробь сниде . // 
 Апостольское проповѣдание . и ѡтьць ꙁаповѣданиѥ црькви // ѥдина вѣра оутврьди . и риꙁоу 

носе нетлѣньноу и//стьканоу свыше . богословесиꙗ прославити благо//чьстиꙗ великоую таиноу .   
 икось . под .  Првое сльньце . // 
 Сь высокомь проповѣданиемь . божию црьквь оуслы//шимь вьпиюю . жеждеи да гредеть кь 

мнѣ . ча//шоу юже ношоу чаша ѥсть  прѣмоудрости . се пи//тиѥ истины слово почрьпахь . и водоу проливаю 
// прѣкословиꙗ . нь исповѣданиꙗ ѥѥ пиѥ нынѣшни // иꙁраиль . бога видить вѣаюа . видите видите 
ꙗко // аꙁь ѥсьмь и непрѣмѣнюю се . аꙁь богь прьвы аꙁь и по // сихь . раꙁвѣ мене нѣсть иного ѡтноудь . 
ꙁдѣ при//чеаите се  .    людие . Благочстиꙗ велицѣи таинѣ . // 

 пѣснь .  .ꙁ҃. ѥрмось  . Хладодавицю оубо пеь . //  
 Побѣдисте неистовьство тьꙁнаго ариꙗ . неисто//ваго лютѣ . и глаголавша на высотоу неправдоу 

богоу . // 
 Сьньма громоу подобеа се . богославни слово ѡтьцоу // сьбеꙁначельно . и коупьно сьпрѣстольно 

. ѡгнеѡ//браꙁными оусты хвалеть те . и все оучеть впити благословень богь . (198) 
 Ꙗко крилати ѡрьли . словеси помагатели . придѣте // богоблажени . ис коньць бо вселеныѥ все 

доухь прѣ//светыи . благсловень богь .  
 Слово ѥже дрѣвле быти пода//ваѥ . всѣмь божиѥю волѥю . вь испрь вьсхотѣвь // вьꙁети 

чловѣка чистаꙗ . вь твоѥ вьсели се чрѣво . благословень богь . // 
 пѣснь .  .и҃. ѥрмось  . Ис пламене источи хладь . // 
 Раждежени ꙁарами твоѥго божьства . блаꙁии твои па//стыриѥ . тебе исповѣдаше быти творца   

всѣмь и господа . // ѥгоже прѣвьꙁносимь вь все вѣкии . // 
 Светлии пастыри достославни . христовоу црьковь  вьꙁвесе//лають . таино   просвѣаюе . и 

прѣвьꙁносее христа  вь . // 
 Ликь пастырьски вьсь слове . сьвькоупль се богомоу//дро . троицю несьꙁданьноу . нынѣ бо слово 

все оучить // вьпити . благословите .   
 Вь инѣхь видѣше прѣжде обра//ꙁѣхь . пророци те вси слово порождьоу . пльть бо  ис тебе 

//приѥмь . проиꙁиде соугоубо . ѥгоже прѣвьꙁносим . // 
 пѣснь .  .ѳ҃. ѥрмось  . Бога чловѣкомь  неоудобь видѣти .  // 
 Обрѣть вьꙁбраньники вы и сбора дрьжавныѥ . си//лою вьѡроужь доуховною . ѡтьцю 

сьбеꙁначельныи сьпрѣ//стольне . слово прѣвѣчноѥ . сь беспльтьными во//и тебе славимь .  
 Жьрьць арии лютыѥ ѥреси // ꙗко врачеве доушамь и тѣломь испросите . свеень//ны ѡбраꙁь 

вѣры светыѥ . всѣмь написаше . ѥже // нынѣ  имоуе . памети ваше свеенни присносла//вимь .  
 Ꙗко свѣть си христе прѣчисты . ѡт страстьны//ѥ мысли доушоу мою ѡчисти . молитвами 

владыко тво//ихь слоужитель . иже нынѣ тебе проповѣдаше . бе//ꙁначельна . несьꙁданна творца всѣмь 
и бога . (198б ) ѡтьцоу сьбеꙁначельна .  

                                                 
27 Ознака за богородичан дописана је на маргини.  
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 Ꙗкоже ты николиже радова//ньна бысть ѡт родь дрѣвнихь . богомати  прѣчистаꙗ . ты бо 
// всѣхь несчетаньноу имѣла ѥси светыню и ѡчие//ниѥ . тѣмьже приѥть бога вь те вьплаѥма . // 

 Свѣтильнь28 .  Ѡтьчьскоую паметь похвалимь вѣрни . ꙗко да грѣ//ховь раꙁдрѣшениѥ . тѣхь 
молитвами богь  подасть // всѣмь крѣпость тѣмь даровавы спасе .  // 

 стихире . на Хвалите господа . глась  .ꙁ҇. // 
 Ѡтьци прѣхвални . славни свееньници . новаго повѣ//даше сьдѣтелѣ . вы бо ꙁлословиꙗ 

трьниѥ . срьпо//мь доуховнымь ис корене посѣкли ѥсте блажени . // а клась вѣры вьꙁдрастисте . троицоу 
светоую молите // оумирити мирь и спасти  доуше наше . // 

 Ѡтьци прѣславни свееньници . истинѣ проповѣдьници . // свѣтила соуе мысльнаꙗ . свѣть 
божиꙗ раꙁоума // вселенѣи просвѣтисте . и невѣждьствиꙗ прогна//сте . мрачьноую тьмоу блажени . 
спаса молите оуми//рити мирь и спасти доуше наше .  // 

 Апостольскимь проповѣданиѥмь . истиньнии хранителиѥ . // бысте свети ѡтьци . светоую 
бо троицю ѥдиносоуьноую пра//вославньно вьспѣвше . ариꙗ хоулнаго сьбравше се ни//ꙁложисте . и с нимь 
македониꙗ . доухоу соупостата обли//чивше ѡсоудистѥ . несториꙗ и ѥвтѣхиꙗ и диѡско//ра . савелиꙗ и 
савирона беꙁглавнаго . ихьже ꙁа//блоуждениꙗ молите се иꙁбавити се намь  . и нескв//рньно наше житиѥ 
. вь вѣре сьхранити молите се .  // 
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Tatjana Subotin-Golubović 
 

THE SERVICE TO THE FIRST ECUMENICAL COUNCIL IN THE OLDEST 
SERBIAN TRIODION (RNB, F. П. I. 68) 

 
The Triodion book contains the services for the moveable Paschal cycle from the 

Sunday of the Publican and the Pharisee to All Saints’ Day, i.e. to the first Sunday after the 
Feast of the Ascension. The book takes its name after its abridged canons comprising three or, 
in rare cases, four odes. The Triodion was shaped gradually over a long period of time and is 
characterized by its variable composition and the abundance of hymnographic material that 
was included into this hymnographic collection at various points in time. Due to its volume, the 
book is divided into two parts: the Lenten Triodion and the Pentecostarion (also known as the 
Paschal Triodion). This state of affairs was reflected in its early Slavonic versions. The 
translation of the triodion is believed to have begun as early as the Great Moravian period and 
continued in South Slavic territories after the exile of Methodius’s disciples from Pannonia. 
Extant sources suggest that the translation of the Triodion, i.e. the Pentecostarion as its second 
part, is to be attributed to Clement of Ohrid. Based on its structural characteristics and contents, 
the complete Serbian triodion from the first half of the 13th century (RNB F. п. I. 68) bears 
similarity to the oldest extant Slavonic triodia and preserves elements that associate it with the 
Cyrillo-Methodian tradition. This manuscript includes the oldest transcription of the service to 
the First Ecumenical Council, which was the subject of this paper. The service is read on the 
Feast of the Fathers of the First Ecumenical Council, i.e. the last Sunday before the Feast of the 
Ascension. Some parts of this service are also found in the services to the Fourth (16 July: UB 
Belgrade, Ćorović 15) and Seventh Ecumenical Council (11 October: Peć 49), which were 
included in a number of 14th-century menaia, indicating a rather liberal approach to using 
certain hymnographic forms in the composition of some services. The paper analyzes the 
structure and contents of the oldest copy of the Service to the First Ecumenical Council, as well 
as the inter-textological relationship of the parts of the service that are found in younger copies 
of the menaion services to the Fourth and Seventh Council. The text of the triodion service to 
the First Ecumenical Council is published in the appendix.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 


